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le prestataire ou son conjoint subvient aux 
besoins d’au moins une personne à sa 
charge :

(i) à soixante pour cent de sa rémunéra­
tion hebdomadaire assurable moyenne 5 
pour ses semaines de référence si celle-
ci n’a pas dépassé cinquante pour cent 
du maximum de la rémunération hebdo­
madaire assurable pour l’année au cours 
de laquelle la période de prestations est 10 
établie,
(ii) au plus élevé des montants suivants : 
cinquante-cinq pour cent de sa rémuné­
ration hebdomadaire assurable moyenne 
pour ses semaines de référence, d’une 15 
part, et trente pour cent du maximum de
la rémunération hebdomadaire assurable 
pour l’année au cours de laquelle la pé­
riode de prestations est établie, d’autre 
part, si sa rémunération hebdomadaire 20 
assurable moyenne au cours de ses se­
maines de référence a dépassé cinquante 
pour cent du maximum de la rémunéra­
tion hebdomadaire assurable pour cette 
année.

ion of the Commission, even though the 
prescribed circumstances do not exist, the 
claimant or the spouse of the claimant sup­
ports one or more persons who are 
dependants of the claimant or of the 5 
spouse of the claimant,

(i) 60 per cent of the claimant’s average 
weekly insurable earnings in the claim­
ant’s qualifying weeks, if the claimant’s 
average weekly insurable earnings dur- 10 
ing his or her qualifying weeks do not 
exceed 50 per cent of the maximum 
weekly insurable earnings for the year 
in which the benefit period is estab­
lished, or
(ii) the greater of 55 per cent of the 
claimant’s average weekly insurable 
earnings in the claimant’s qualifying 
weeks and 30 per cent of the maximum 
weekly insurable earnings for the year20 
in which the benefit period is estab­
lished, if the claimant’s average weekly 
insurable earnings during his or her 
qualifying weeks exceed 50 per cent of 
the maximum weekly insurable earnings 25 
for that year.

23. The Act is amended by adding the 
following after section 28:

28.1 (1) Notwithstanding section 28, a 
claimant who is suspended from his or her 30 
employment by reason of his or her own mis­
conduct is deemed not to have lost that em­
ployment by reason of his or her own 
misconduct within the meaning of that sec­
tion.

15

25

23. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 28, de ce qui suit :

28.1 (1) Malgré l’article 28, le prestataire 
suspendu en raison de sa propre inconduite 
n’est pas considéré comme ayant perdu son 30 
emploi en raison de sa propre inconduite au 
sens de cet article.

SuspensionSuspension 
from employ­
ment

35
Inadmissibilité(2) Ce prestataire n’est pas admissible au 

bénéfice des prestations avant, selon le cas :
a) la fin de la période de suspension;
b) la perte de son emploi ou son départ 
volontaire;
c) le cumul chez un autre employeur, de­
puis le début de cette période, du nombre 
de semaines d’emploi assurable exigé à 40 
l’article 6.

(2) A claimant described in subsection (1) 
is not entitled to receive benefit until

(a) the period of suspension expires;
(b) the claimant loses or voluntarily leaves 
his or her employment; or
(c) the claimant, after the beginning of the 
period of suspension, accumulates with 
another employer the number of weeks of 
insurable employment required under sec­
tion 6 in order to qualify to receive benefit 45 
under this Act.

Disenlitlement

35

40


